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° Пресне'; и женись, ком. Ленска- 
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пяташе, ком.—Титулярные Совптни- 
ки въ 'домашиемъ быту, вод. Копи. 
(Бенефис® Дюра'. ■

Мы чрезвычайно обрадовались, прочтя 
па театральной аФИШЬ, что наконец® уви­
дим® бенефис® Г. Дюра. Этот® отличный 
артистъ такъ часто дарил® паиъ целые ве­
чера наслажденья, что мы жалели и уди­
влялись, видя, что такъ долго л Вт® ему 
бенефиса. Кто, кроме Дюра, делает® па­
ши водевили смешными и веселыми? 

Кто сзываетъ толку вь тсатръ? Кто сме­
шить и восхищает® ее? Кто умеет® при­
дать смысл® и соли самому незначитель­
ному куплету? Кто умеет® превратит®'не­
сообразную, пустую роль въ значитель­
ную, веселую, занимательную? Дюръ, толь­
ко одипъ Дюрь! Водевиль пощбъ бы 
возврата, если бъ у пас®, не было Дюра!'

Нами npinrno отдать, .справедливость 
отличному таланту. Мы не принадлежим®, 
къ числу тех® неблагодарных® людей.

сот'орые восхищаются, наслаждаются ар- 
гдетомъ на сцепе, и потопе его же бранят® 
;а доставленное наслажденье. Въ этом® 
случае мы придерживаемся миешя публи­
ки, мненья большинства посетителей. Съ 
неизъяснимым® удовольствьем® заметили 
мы, что театральная зала въ беиетисъ Дю­
ра была наполнена. Театре мало посе­
щается лГ.томь: все на дачах®; однако же, 
магическое имя Дюра привлекло множе- 

Давно не видали мы възрителей.
театре такой веселой, снисходительной 
публики : она была готова ашыодпровать 
Всем® и каждому; всякая порядочная сце­
на производила удивительный эффект®. 
Все, каке и мы, радовались успеху лю- 
бимаго артиста.

Бенефис® Дю.ра былъ составлен® из® 
имен® трехъ водевильных® знаменитостей. 
Гг. Ленсшй, ©едорбвъ и Кони содейство­
вали уёпе.чу бенефиса, по мере сил® и 
возможности. Шесы были расположены 
по достоинству, начиная съ самой худ­
шей.

Бенефис® начался комедгею: Женись , 
лотъ тресни, Г-ца ЛсьГскаго. Это очень 
неудачная переделка Мольерова Matia- 
%е force. Зрители довольно похохотали 
над® нею, т. е. над® переводом®. Пчела 
говорила уже о нем®, и мы пе хотим® въ 
другой раз® повторять сказаипаго прежде. 
Автор® обнаружил® совершенное незпа- 
nie Фрапцузскаго языка. Нам® показалось 

i всего забавнее, что Г. Ленскш переводить 

слово: compliment—словом® куплетъ. По 
какому лексикону переведена эта nieca?. 
Бедный Мольере! Воображале ли one, что 
его такъ обезобразяте, такъ исковеркают®? 
Простительно исказить водевильчике или 
комедьйку; по налагать руку па Мольера, 
не понимая Фрапцузскаго языка, это уже 
черезчуръ! Есть пределы литературной 
отвйгъ, есть благодетельное правило: иё 
переводи съ того языка, котораго не по­
нимаешь; неужели это правило не всВмъ 
известно?

За этою несчастною переделкою нам® 
дали водевиль Г. ©едорова, Apxueapiyct. 
Вь чем® туте дЬло, не трудно решить. 
Девушка хЪчеть выйти замужъ , и выхо­
дите. Сюжете обыкновенный, иовторен-


